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Conference Schedule

08.00 — 08.15 (GMT)

Conference Opening

08.15 — 10.30 (GMT)

Plenary Session

11.00 - 11.30 (GMT)

Break

11.30 - 14.30 (GMT)

Thematic sessions

Time Regulations

Plenary Presentation

15-20 minutes

Thematic Session Presentation 7-10 minutes

Discussion

5-7 minutes

Connection Links

Conference Opening and
Plenary Session

https:/ /usO02web.zoom.us/j/ 86232597561 ?pwd=1cbs4e

MjGQZ2UScxHOmbHfkfblabrl.1

Meeting ID: 862 3259 7561
Passcode: 2025

Thematic Session 1

https:/ /usO02web.zoom.us/j/ 86232597561 ?pwd=1cbs4e

MjGQZ2UScxHOmbHfkfblabrl.1

Meeting ID: 862 3259 7561
Passcode: 2025

Thematic Session 2.
Subsession 2.1

https:/ /meet.google.com /dvr-iphb-icg

Thematic Session 2.
Subsession 2.2

https:/ /usO02web.zoom.us/j/2433713799
Meeting ID: 243 371 3799
Passcode: 949049

Thematic Session 3

https:/ /usO4web.zoom.us/j/79534290735?pwd=1DZR1
6KJbUplbyzkOMsEmgRlaUUU>5r. 1

Conference ID: 795 3429 0735

Passcode: 2025

Thematic Session 4

https:/ /meet.google.com/ekv-bsaj-nxr

Thematic Session 5

https:/ /usO02web.zoom.us/j/88125392640
Meeting ID: 881 2539 2640
Passcode: 038490

Thematic Session 6.
Subsession 6.1

https:/ /usO4web.zoom.us/j/4090721288?pwd=by9CdG
NybzF3Q3FuMWNtRWNrS0tJQTO09

Meeting ID: 409 072 1288

Passcode: 31Fb6x

Thematic Session 6.
Subsession 6.2

https:/ /meet.google.com/zgh-veif-peg
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Conference Opening
08.00 - 08.15 (GMT)

Victor HRESHTA

Rector of National University Zaporizhzhia Polytechnic,
PhD, Professor

Tetiana KHITROVA

Acting Dean of the Faculty of Humanities,
National University Zaporizhzhia Polytechnic,
PhD (Philology), Professor

Nataliia ZHUKOVA

Acting Head, Department of Foreign Philology and
Translation, National University Zaporizhzhia Polytechnic,
PhD (Philology), Associate Professor

Plenary Session

https://us02web.zoom.us/j/86232597561?pwd=1cbs4eMjGQZ2UScxHOmbHfkfblabrl.1
Meeting ID: 862 3259 7561

Passcode: 2025

08.15-08.35
(GMT)

Anatolii PRYKHODKO Doctor of Philology, Professor, Professor at

the Department of Foreign Philology and
Translation, National University

Zaporizhzhia Polytechnic (Ukraine)

Modesty of Form — Greatness of Content: The Trans-Boundary Semiotic Impact

of an Anti-War Song and Its Translation

08.35-08.55
(GMT)

Tetyana KOZLOVA Doctor of Philology, Professor, Professor of

General Linguistics at the Department of
English Philology and Lingvodidactics,
Zaporizhzhia National University (Ukraine)

Iconicity as a Means of Semiotizing Experience in Ecofeminist Poetry



https://us02web.zoom.us/j/86232597561?pwd=1cbs4eMjGQZ2UScxHOmbHfkfb1abrI.1

08.55-09.15

Maria EISENMANN
(GMT)

Prof. Dr., Professor of EFL Teaching, Head
of the Chair of English Language
Didactics, Julius-Maximilians-Universitat
Wirzburg (Germany)

Social Virtual Reality and Global Citizenship Education in English Teacher

Training

09.15-09.35 ] Programmes Manager, English Language
D 1 CORNELI

(GMT) aniel CO us Programmes, Cardiff University (Wales)

Looking Ahead: The Future of English Language Teaching

Nataliya TORKUT

09.35-09.55
(GMT)

Academician at the Academy of Sciences
of the Higher School of Ukraine, Doctor of
Philology, Professor, Professor at the
Department of Foreign Philology and
Translation, National University
Zaporizhzhia Polytechnic (Ukraine)

Literary Translation of Contemporary Military Poetry in Terms of Decolonizing

Knowledge about Ukraine in the World

09.55-10.15
(GMT)

Piotr BLUMCZYNSKI

Doctor of Translation, Professor of
Translation and Intercultural Studies,
Director of the Centre for Written and Oral
Translation, Queen's University

Belfast (UK)

Translation as Embodied Experience

Iryna SIMKOVA

10.15-10.35
(GMT)

Doctor of Education, Professor, Head of
the Department of English for Humanities,
National Technical University of Ukraine
«Igor Sikorsky Kyiv Polytechnic Institute»
(Ukraine)

Fostering Resilience in English Language Classrooms




Ph.D., Vice-Dean of the Faculty of Law,
Social Sciences and Humanities,
10.35-10. Di f the Insti f Forei
0.35-10.55 Tomasz KALAGA irector of the Institute o .orelgn
(GMT) Languages, Cultures and Literatures,
Kujawy and Pomorze University in

Bydgoszcz (Poland)

Receiving the Foreign as the Foreign: A Hermeneutic Perspective on
Translation Ethics

Break
11.00-11.30 (GMT)

Thematic sessions
11.30-14.30 (GMT)




THEMATIC SESSION 1

Discourse and Textual Communication. Discourse and Textual Conceptual
Systems

11.30-14.30 (GMT)

https://us02web.zoom.us/j /8623259756 1?pwd=1cbs4eMjGQZ2UScxHOmbHfkfblabrl.1

Meeting ID: 862 3259 7561
Passcode: 2025

Thematic Session 1 Chair: Elina KUSHCH, PhD (Philology), Associate Professor,
Associate Professor at the Department of Foreign
Philology and  Translation, National University
Zaporizhzhia Polytechnic

1. Oaena TPHIIEHKO, xanaumat (QiAOAOTIYHHX HAYK, MOOIIEHT Kadeapu aHTAiHCBKOI
MOBH Ta KoMmyHikallii, KuiBceku#i croannuHuit yHiBepcuTeT iMeHi Bopuca I'pinuenka: WE-
Discourse in Modern Fiction: The Construction of Collective Identity.

2. Aeaira AEBEEBA, kanauaaT (iAOAOTIYHHX HAYK, MOOLIEHT, 3aBigyBad Kademapu
raAy3eBOro Iiepekaany Ta iHozeMHuX MoB; [Miama IIBEI, cryageHTKa, XepPCOHCHKUH
HaIlliOHAABHUH TexHiYHHH yHiBepcuteT: Contemporary English-Language Political
Discourse as a Sphere for the Realisation of Manipulative Strategies.

3. Ipuna CYIMA, kaumumar irOAOTIYHHMX HAYK, MAOIEHT, MOIEHT KadeapH aHTAIMCBKOI
MOBH OAd He(IAOAOTIYHUX CrelliaabHOCTeH, [IHIIPOBCHKHHI HAIiOHAABHUI yHiBEpPCHTET
imeni Oaeca T'onuapa: Responsive Sentences as a Category of Modern English
Syntax and Pragmatics.

4. Hataaia TOPIYHHCBKA, kanguaat (pirOAOTIYHHX HAYK, MOIIEHT, 3aBimyBad Kadempu
CAOB’THCBKOI (pinoaorii, XMeAbPHUIILKUN HallioHaAbHUHN yHiBepcuTeT: Cema ‘saxnux’ y
CYyuacHomy iHmepHem-npocmopi.

5. Teranma KAAIHIYEHKO, kaHaugaT IearorivHUX HAayK, OOLEHT, OOLEHT Kadeapu
3araAbHOTO MOBO3HaBCTBa 1 pOMaHO-TepMAaHCBKOI pinoaorii, XapKiBCEKUI HAIliOHAABHUH
nenaroriyauit yHiBepcutet imeHi . C. CkoBopoau: BueueHHs imnniyumHux cmucnie y
Nninzeicmuui.

6. Terama KPYTBKO, xkangummatT QIiAOAOTIYHUX HAYK, [OOLIEHT, MOOIIEHT Kadenpu
1HO3EMHUX MOB, HartionaabHu YHIBEpPCHUTET BOJIIHOT'O TOCIIOIapCTBa Ta
IIPUPOAOKOPUCTYBaHHs (M. PiBHe): dPopmyeaHHst nepcoHanbHO20 bpeHda Yy coyianvHux
Mmeoia.

7. Terana XPABAH, xauauaT (piAOAOTIYHHX HAYK, OOIIEHT, MOIIEHT Ka(eapu IICUXOAOTI],
BinoniepkiBCcBKUM  IHCTUTYT  HeNepepBHOI  mpodpecitinoi  oceBitu: duckypcueHa
penpeseHmauist 6iliHU: NCUXONO02iUHI MEXAHIZMU CMUCIOMBOPEHHSL Y BiliCbKO8OMY
cepedosuwii.

8. Hap’a BACAINHIOK, crynentka; Haraaa CTELIEHKO, kaHauaT eJaroridyHuX HayK,
IOIIEHT, MOOILEHT Kadeapu TaAy3eBOTO IIEPEKAaLy Ta I1HO3eMHHUX MOB, XEPCOHCBKHUH
HaIllOHAABHUM TexHiuHWil yHiBepcurer: Heonoziamu y cnoeHukxoeomy crnaoi
aHnaniliceKoi ma YKpaiHCbKol MO08: nNOpieHsUIbHA Xapakmepucmuka ma
ocobnueocmi nepexnady.


https://us02web.zoom.us/j/86232597561?pwd=1cbs4eMjGQZ2UScxHOmbHfkfb1abrI.1

9. BikTopia JABHIOBCBKA, cryneHTKa, BoAMHCHEKUH HallioHAaABHUN YHIBEPCUTET iMeHi
Aeci Ykpaiuku: CmpyxkmypHo-cemaHmuuHi ocobnueocmi 6pumaHcbeKux NOAIMuUuUHUX
npomoe (Ha mamepiani npomoe Tepe3u Meiit ma Piwi Cynaxa).

10. BikTopia MOABHIOOBCBKA, crynentka; Oaena BOHIOAPYYK, kagmuaat
dinoroTiYHUX HAYK, [OLIEHT, MOOLEHT Kadenpu Himenbkoi ¢iaosorii, BoamHCbKUM
HalliOHAABHUM yHiBepcuTeT iMeHi Aeci Ykpainku: Konuenm GEIST e Himeubkiili moei.

11. Terana CBHPHAOIOK, kangunaT (iAOAOTIYHHUX HaAYK, MOOLIEHT, AOLIEHT Kadeapu
iHO3eMHHX MOB eKOHOMiuHOro gakyarrery; HaTaaia CEMIHIXHHA, noktop ¢isocodii
PhD, pouenTt, moneHT Kadenpu iHO3EMHHUX MOB €KOHOMIYHOro (akyAbTeTy; AapHca
PYBAH, kaHguaaT IeJAaroriyHUX HayK, MOOLEHT, MOOLEHT Kadeapu iHO3eMHHX MOB
eKOHOMiuHOro hakyabTeTy, KwuiBcbKHil HallioHaabBHHUH yHiBepcuTeT imeHi Tapaca
lleBuenka: BukxopucmanHst idiomamuuHux 3acobie y npomoeax 6Gpumancvbiux
npem’ep-minicmpie: anensyist 0o nizHasanbHUX npouecie.

12. Ipuua AECHK, kaungunatT ¢iAcOAOTIYHUX HAYK, OOIIEHT, MOIEHT Kadeapu aHTAIMCBKOI
dinonorii; I0aia MYKOBCBKA, ctyneHTKa, BoAMHCHKUN HalliOHAaABHUY yHiBepCcUTET iMeHi
Aeci VYkpaiuku: KozHimueHo-OuckypcueHi ¢yHKuii memadgopu 6 CcyuacHOMY
AH210MO0B8HOMY Media ducKkypci.

13. Teranma XITPOBA, kanaugatT ¢iAoAOTIYHMX HAyK, HOpodecop, B.0. mOeKaHa
ryMaHiTapHOTO (haKyAbTeTy, HamioHaapbHHN yHiBepcuTeT «3ariopidbka MmoasiTexHikar: PieHi
cemaHmuuHoi idenmudgirauii xkonuenmy JIAM’ITh» e cyuacHomy media mexcmi.

14. Oap’a CTELIEHKO, nokTop irocodpii, crapmmii Buraagad Kadeapu Trasy3eBOTO
nepekaany tTa iHozemHux MoB; Kupa KPHIXAHOBCBKA, cTyneHTKa, XepCOHCHKUH
HaLliOHAABHUH TEeXHIYHHH yHiBepcureT: 36im 3i cmanio20 po3eumxy KOMNAHIl K
06’exxm docnidxweHHst KOPNYCHOL NiHzeicmMuKu.

15. Oaenma TAAHIBKA, xkaumugaTr ¢IiAOAOTIYHMX HAYK, [OIEHT, MOOIEHT Kadenpu
HiMenpKoi disoaorii; AmHa I'VPKO, cryneHTKa, BoAMHCEKUI HaIlllOHAABHUH yHIBEPCUTET
imeni Aeci Ykpaiuku: AHani3 oucKkypcy HOBUH.



THEMATIC SESSION 2

Topical Issues of Modern Terminology and Specialized Translation
Subsession 2.1.
11.30-14.30 (GMT)

https://meet.google.com/ dvr-jphb-icq

Thematic Subsession 2.1 Chair: Iryna KUZNIETSOVA, PhD (Philology), Associate
Professor, Associate Professor at the Department
of Foreign Philology and Translation, National
University Zaporizhzhia Polytechnic

1. Irop BO3HSIK, crapmmii BUKAaaad kKadeapu iHoO3eMHUX MOB, HalioHaabHa akazaeMmida
HarionaapHoi rBapmii Ykpainu: AexcuuHi mpyoHowi rOpuduuHoz20 nepeknady (Ha
mamepiani nepexnady axmie €C yxpaiHCbK0Or0 M0OE010).

2. Oap’a CTELIEHKO, nokTop ¢isococpii, crapmmii BuKAamad Kadeapu Tasy3eBOrO
nepekaany Ta iHozeMHHUX MOB; AmuTpo MAMKAECB, cTyznieHT, XepCOHCHKUH HAIliOHAABHUH
TeXHiYHUH yHiBepcureT: Po3eumox YrKpaiHCbkoli HayKoeoi mepmiHonoii e
KoHmekxcmi eeponeiicokoil inmezpauii.

3. Oaexkcifi MEUKYH, nokrop dirocodii B raaysi disosorii, acucrent kadenpu Teopii i
IPaKTUKH  I[epekaany, HaBdaabHO-HaykoBuii  iHctuTyT  pisosorii  KuiBchkoro
HallioHaABHOrO yHiBepcuteTy imeHi Tapaca llleBuenka; IleTpo OEUKYH, Bukaagad-
MeTOOUCT iHo3eMHOI MoBH, HixkuHcbkuii ¢axoBuii Koaemk HYBIIl Ykpainu:
Ocobnueocmi npouecy 0o6uUpaHHst AH2NIUCLKOMOBHUX HOBUHHUX NOBIOOMNIEHb Osl
nepexnady yKkpaiHcbKoro.

4. ODap'a KIPEEBA, cryneutka, AHaroaifi IIPUXOOBKO, nokTop (PiAOAOTIYHHX HaYK,
npodoecop, mpodecop Kadenpu «lHO3eMHa disosoria Ta Iepekasany, HarlioHaabHHHI
yHiBepcuTer «3aropi3pka noaitexHikar. Cnoea-peanii e wumalicvkiii noesii
cepedHboBiUUsL ma iX 6i0MeopPeHHsL AH2IUICLKOI0 MOBOT0.

5. Oaexkciii JTEMKYH, OoKTop ¢inocodii B raaysi dpisoaorii, acucrenT kadeapu Teopii i
IIpaKTHUKU Ieperaany; BikTopia IIYIIKIHA, ctyneHTKa, HaBuyaabHO-HAyKOBUH iIHCTUTYT
dinonorii  KumiBcbkOro HamioHaabHOTO yHiBepcutery imeHi Tapaca IlleBuenka:
AcumempuuHa moldenb nepeknady MOOANLHUX KOHCMPYKUIlL Y HOBUHHOMY
ouckypci.

6. Terana MOPO3, nokrop disocodii B raaysi 3Haub «['ymaHiTapHi HayKW», BUKAAIA4
Kadenapu cAoB’THCEKOI (pisoaorii; AHTOH COBBA, cTyneHT, XMEABHHUIIBKUY HAIliOHAABHUH
yuiBepcurer: Yymauei acnexmu nepexnady 3 NONAbLCLKOL MOBU HA YKPATHCOLKY
niépemo Bnoosimerxna Bonscoviozo 0o onepu «Fanvka» Cmanicnaea MoHrOwKO.

7. Aromvmuasa PHBHHUIIBKA, crynentka; AHaToaifi IPUXOOBKO, nokTOp (PiAOAOTIUHUX
HayK, npodecop, npodecop Kadempu «HozemHa disoaorisa Ta niepeksasy, HarrioraabHAHI
yHiBepcuTeT «3amopizpka moaiTexHikar Memadgpopusayist aH210MO06H020 MY3UUHO20
mepmiHonpocmopy.


https://meet.google.com/dvr-jphb-icg

8. Karepuna AYT, xaunuaat piAOAOTIYHHX HAYK, MOIIEHT, HOIleHT Kadenpu «[HozemHa
dinonoria Ta mepexkaan», HarlioHaabHHE yHiBepcuTeT «3aropis3pka IloAiTexHiKa», Borzan
AEXEHKO, CTYIEHT, HamionaabHuii  yHiBepcuteT  «\BBiBChKa  IIOAITEXHIiKa»:
Ocobnueocmi nepexnady aH2IOMOEHO20 npogheciiino20 xap2oHy Yy cgepi
mexHiuH020 06cnyz20eyeaHHst aemomobinie.

9. Boraan CAIIOK, cryneut; AuHa IIIATOPHA, kanguaat piAOAOTIYHUX HAYK, OOLIEHT,
moneHT Kadenpu «IHozemHa (inosoria Ta nepekaan», HallioHaapHUE yHIBEPCHUTET
«3amopi3bka mnoaiTexHika»r Ocobnueocmi yrxpaiHcbko20 Oybnvoeanozo0 nepernady
dinomy «Trainspotting».

10. Haraas CTEILIEHKO, kaHguaaT IeAaroTiyHUX HAYK, [AOIIEHT, [OOLIEHT Kadeapu
raAy3eBOro Imepekaany Ta iHo3eMHHX MoB; Bikropia KYOHIIKIHA, -cryzeHTKa,
XepCOHCBKUY  HAaIliOHAABHHUM  TexHiYHUM yHiBepcurer: Cneuudpika nepexnaody
AH2/IOMOBHUX MEPMIHI8 NCUXO0NL02i{UHO020 OUCKYPCY.

11. Teranma KATHII, xanaupat @IiAOAOTIYHUX HayK, [OOLEHT, MOOLEHT Kadenpu
yKpaiHO3HaBCcTBa Ta 3araabHOi MOBHOI miAroToBku, HalioHaabHUM yHiIBepcuUTeT
«3amopi3bKa moAiTexHika» AHMOHIMIUHI 6iI0HOWEHHA 8 aH2NlilCbKiUl ma YKpaiHcobiiil
mepminonozii ingpopmauiiinoi 6esnexu.

12. Bikropia AHTOHOBA, ctynentka; AHHa IIIATOPHA, kangunat piAa0AOTIYHHUX HAYK,
OOLEHT, AolleHT Kadenpu «[Ho3eMHa rinoaoria Ta mepekasas, HamioHaabHUN yHIBEPCHUTET
«3amopisbka moaitexuikar ~ Tepminonoz2iuni 6ap'epu 6 mincoucyuniHapHomy
cninkyeaHHi.

13. Anacracia KYPSATEHKO, crynentka; AHHa IIIAT'OPHA, kaHmgugat (QiAOAOTIYHHX
HayK, [OLEeHT, moueHT Kadenpu «lHozemHa ¢dirosoria Ta neperaanr, HarioHaabHUH
yHiBepcuTer «3aropizpka mnoaitexHikar TpyoHowi nepexnady ma mpancgopmauii
npu eiomeopeHHi mepminie cpepu peabinimonozii ykpairncoiioro.

14. Oaera KOAOMI€ID, kanamugaT (PiaOAOTIYHUX HAYK, OOLIEHT Kadeapu repMaHCBKOI
dinosorii, KomyHaabHHUHE 3aKaan BUILIOI OCBiTH «BiHHHUIBKUH T'yMaHITApHO-IIEJaroTigYHUHN
Koaemx»: ITocnidoeHuili nepexknad nonimuuHo20 OUCKYPCY: KYnbmypHO-cmuiicmuuHi
ocobnueocmi.

15. Oaekcanap KOPOAOHEILID, kanguaaT piAOAOTIYHUX HAYK, OOLIEHT, AOLIEHT Kadeapu
drinoaorii; Fabpieana POPKOII-KOPOJOHEILD, BHKAQIAY, daxoBUT  KOAEIK
3akapnaTChbKOro YrOopChbKOro yHiBepcurery imeni Pepenna Paxkorii II: Ocobnueocmi ma
npobnemu nepexnady ropuduuHUX mexcmie KPpuUMiHAIbHO-NPAB0E020 XapaxKmepy 3
Y20pCcbKoi HA YKpaiHCbKYy Moey.

16. OxcaHua HOI[BOfICI:KA, KagauaaT (PiAOAOTIYHHX HAYK, MAOLEHT, B.O. 3aBigyBada
KRadenpu HiMenpkKoi MOBH, KHIBCBKUN HAIIOHAABHUN E€KOHOMIYHUN VHIBEPCHUTET iMeHi
Bagnma lerbmana; Beponika HOCAYEHKO, cryzneHTKa, XEepPCOHCHKUU HAIllOHAABHHH
TexHiYHUH yHiBepcutreT: Mapkepu aemeHmuuHocmi Y HiIMeEUbLKO-YKPAiIHCbKOMY
nepexnadi cnopmueHux inmepe’ro (Ha mamepiani oucxkypcy Onieepa Kana).

17. Aima MHPOHIOK, crapmmii BUKAamad Kadeapu ykpaiHO3HaABCTBa Ta 3arasbHOI
MOBHOI MiAroToBKH, HamioHaspHUU yHiBepcuTeT «3aropi3bka MoaAiTexHiKarx Seuwie
CUHOHIMII 8 MaQWUHOOYOieHilL mepmiHoNo2ii yKxpaiHcbkoi ma aHnaniliceroi moe.

18. Terana IIIAI'OPHA, cryneutka; AHarToaiii IIPHXOOBKO, noktop (PiAOAOTIYHUX
HayK, IIpodecop, npodecop kKadenpu «Ho3eMHa dironoria Ta nepeksan», HarmionaavHuit
yHiBepcuTeT «3aropizpka moairexuikar. TpyoHowsi nepexnady aH210MOBHUX meKcmie
cpepu 6nokueilin yKkpaiHcoKoro.



19. Oaecsa XOAOCTA, crynentka; Ipuna KYSHEILIOBA, kaHauaaT (pir0AOTIYHUX HaAYK,
[OLIEHT, NolLleHT Kadenpu «IHozeMHa diaoaorid Ta nepexkasas, HammionaabHuit yHiBEpCUTET
«3aropiszpka I1oaiTexHikar. AiHzeocmunicmuuHi ocobnueocmi nepexknady niceHs
2ypmy Queen yrxpaiHcCbK o0 MOE010.

20. Codia IOAKOBHHKOBA, crynenutka; Ippra KYSHEIIOBA, kanauaat pian0AOTiYHUX
HayK, [OLIeHT, moueHT Kadenpu «IHozemHa ¢iroasoria Ta mnepekasanr, HarlioHaabHHH
yHiBepcurer «3amopi3bka IMoasiTexHika». Cneyudixa nepexnady O060KOMNOHEHMHUX
mepMmiHOCNONYUEeHb NPOMUCI08020 OU3AUHY.

21. Anreaina AEBEEBA, crynentka; Ipurna KYSHEIIOBA, kaHauaaT (PiaOAOTIYHUX
HayK, [OLEeHT, moueHT Kadenpu «IHozemHa ¢iroasoria Ta mnepexkasany, HarlioHaabHHH
yHiBepcuTer «3aropi3pka moaiTexHikar. Memadgopa Yy aH210MOBHUX MEOUUHUX
mepminax.

22. Haraaa CTELIEHKO, kaHaugaT OeOaroriyHUX HayK, OOLIEHT, MAOLIEHT Kadenpu
raAy3eBOro rnepekaany Ta iHozeMHux MoB; Bikropia IIACAE/, ctyneHTKa, XE€pPCOHCHKUH
HAIllOHAABHUM TexHiuHui yHiBepcuter: TpyoHowi nepexnady ayoiosizyanbHux
mexcmie.

23. Kcenia KYPATYEHKO, cryznentka; Ipura KY3HEIIOBA, kaHgunaatT (piAOAOTIYHHX
HayK, [OLEeHT, moueHT Kadenpu «IHozemHa iroasoria Ta meperkasany, HarlioHasbHHHE
yHiBepcuTeT «3amopi3bka IIoAiTEXHIKA» AH2IOMOBHI eilicbkoei ¢paseonozizmu
pocilicbKko-yKkpaiHcbKol 6ilHU.

24. Ipuma KY3HEIIOBA, kanaumat (iAOAOTIYHHMX HAayK, OOLIEHT, OOLIEHT Kadeapu
«IHO3eMHa (piroaoria Ta mepersasy, HamioHaapbHUE yHiBepcUTET «3aropi3bKa IoAiTeXHIKa !
Tepminonozizmu six pe3ynomam e3aemoeniuey mepminonozii ma ¢gppaseonozii.

25. Anreaina AYMEHKO, crynentka; IpumrHa KY3HEILOBA, kangunat (iAOAOTIYHHX
HayK, [OOLEeHT, moueHT Kadenpu «IHozemHa iroasoria Ta meperkasamy, HartioHasbHHH
YHiBEpCHTET «3amnopiszpKa IoAITEXHIKA . AinzeicmuuHni ocobnueocmi ma
coyioninzeicmuuHi ¢pyHKUii KOMN’rOMepPHO20 CneHzy.

26. Aaima IIETPOBCBKA, ctyneHTka; IpuHa KYSHEIOBA, kanaugat iaOAOTIYHHX
HayK, OOLIEHT, OoueHT Kadenpu «[HozemHa pisoaoria Ta mnepekasanr, HartioHaarHHHI
YHiBEpPCHTET «3amopizpKka IOAITEXHIKA . AnanomoeHa mepmiHocucmema
narowagmmoz0 ousailHy: cmpyKkmypa, cemaHmuKa, cyuacHa ouHamixa.

27. Aainma AHCKO, cryneutka; Ipmra KY3HEILIOBA, kangumat iAOAOTIYHHX HAayK,
OOIIEeHT, AOoIeHT Kadenpu «[HozemHa diroaoria Ta nepekasas, HarlioHaabHUH YHIBEPCUTET
«3aropi3pka noaiTexuikar: Travel-Tech: Heonozismu ma 3ano3uueHHst 6 cghepi
mypucmuuHux mexHonoaii.

28. Karepuna BAP3BOHOK, cryneuTtka, Ipuna KY3BHEIMOBA, kanguaat pia0AOTIIHHUX
HayK, OOLEHT, OoneHT Kadenpu «[HozemHa ¢isosoria Ta mnepekasanr, HartioHaabHHH
yHiBepcuTeT «3aropizpka IroaitexHikar I'eHe3a AH210MO06HOI aAeMOMO6GiINLHOT
mepmiHocucmemu.

29. AanGOina CYIIOHIHA, cryzneutka; Ipuna KYSHEILIOBA, kaunmumat (iAOAOTIYHMX
HayK, OOLEHT, OoneHT Kadenpu «[HozemHa ¢isosoria Ta mnepekasanr, HartioHaabHHH
yHiBepcuTeT «3amopi3bKa I0AiTexHiKa» AiH2eicmuuHi ocobnueocmi aH210MO06HOT
mepminocucmemu moou.

10



THEMATIC SESSION 2

Topical Issues of Modern Terminology and Specialized Translation
Subsession 2.2.

11.30-14.30 (GMT)

https://usO02web.zoom.us/j/2433713799

Meeting ID: 243 371 3799
Passcode: 949049

Thematic Subsession 2.2 Chair: Olena KHAVKINA, PhD (Philology), Associate
Professor, Associate  Professor at the
Department of Foreign Philology and
Translation, National University Zaporizhzhia
Polytechnic

30. Anreaima KY3BMOBA, cryznentka; Ipmra KY3BHEILIOBA, kanamaatT (PiAOAOTIYHUX
HayK, [OLEeHT, moueHT Kadenpu «IHozemHa iroasoria Ta meperkasamy, HarlioHasbHHHI
VHiBepcUTET «3aropi3bka IoAiTexHiKa», AH210MO08HI MmemadopuuHi mepmiHu 6
Kocmemonoaii.

31. Karepuna A3EIIMHA, crtynentka; AnHa IIIATOPHA, kauguaaT PiAOAOTIYHUX HAYK,
OOLEHT, NOLeHT Kadenpu «[Ho3eMHa iaoaorid Ta nepeksam, HamioHaabHUN yHIBEPCHTET
«3amopisbka MoAiTexHiKa». BUKOPUCMAHHST MAUWUHHO20 nepexnady y pobomi 3
MmexHiYHUMU mexcmamu.

32. Aapuca MOCIEBHY, kanHaugaT (iAOAOTIYHHX HAYK, [AOLEHT, MOOLIEHT KadeapHu
iHO3eMHHX MOB IIPO(ECIHHOTO CIIpsAMYBaHHA, 3alOpi3bKUM HaIliOHAABHHUM YHIBEPCHUTET;
Terana KYPBATOBA, xkaHaugatT (IiAOAOTIYHMX HaAyK, MOOLEHT, MOOLEHT Kadenpu
iHO3eMHHX MOB, KpuBopispkuil HallioHaabHHH yHiBepcuteT: Translation of English
Multi-Component Terms in Hydropower Engineering into Ukrainian.

33. Aroagmuaa ITABAEHKO, kangunat (piAOAOTIYHHX HAYK, AOIIEHT, 3aBigyBad Kadeapu
inozemuux MoB; Ipuma CYIMA, kanauaat ir0AOTiYHUX HAYK, AOLEHT, JOLEHT Kadeapu
iHO3eMHHX MOB, HarlioHaabHUNM TeXHIYHHH yHiBepcUTeT «/IHIIPOBCHKA IIOAITEXHIKa»:
English as a Key Competence for Future Tourism Professionals.

34. OxkcaHa HOI[BOﬁCBKA, KagauaaT (PiAOAOTIYHHX HAYK, MAOLEHT, B.O. 3aBigyBada
KRadenpu HiMenpkKoi MOBH, KHIBCBKUN HAIIOHAABHUN E€KOHOMIYHUN VHIBEPCHUTET iMeHi
Baguma T'erpmana; AmnacTacia TPAOIAD, cryneHTKa, XEPCOHCBKHUN HAaIlOHAABHHUH
TexHiuHuil yHiBepcutreT: HaliMeHYeaHHs1 op2aHie ma ycmanoe sik nepexnaoauvka
npobnema.

35. Maumna BAPBSIK, kauaugaT nemaroriyHUX HaAyK, [OOLIEHT, 3aBimyBad Kadenpu
ykpaincekoi Ta iHo3eMHHX MOB; Oaer BOIOHAP, kaugumat (PiAOAOTIYHUX HAYK, OOIIEHT,
noileHT Kadeapu yKpaiHCcbKoi Ta iHo3eMHHX MoB; IpmuHa IIAABYIIBKA, kapmuaat
¢ir0AOTIYHUX HaAyK, M[OLEHT, O0HeHT Kadeapu YKPaiHCBKOI Ta 1HO3EeMHHX MOB,
TepHOITIABCEKUY HAIlIOHAABHUH TEeXHIYHUH yHiBepcuTeT iMmeHi IBana Ilyaros: The Problem
of Terminological Equivalence in Specialized Translation.

36. Oambra APTHII, acucreHT Kadeapu aHTAIUCBKOI diaoasorii, KapraTceruit

HalllOHAABHHM yHiBepcurTer iMmeni Bacuag Credanvka: Bnaue iHgopmayiiHux
mexHoNo2ili Ha Po36UMOK MEePMIHON02IUHOL NeKCUKU AH2NilCbKOL MOeU.
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37. Oaexkcanzap OOAS, cryneut; Ipuna KY3HEILIOBA, kanguaat piAOAOTIYHUX HAYK,
[OLIEHT, NolLleHT Kadenpu «IHozeMHa diaoaorid Ta nepexkasas, HammionaabHuit yHiBEpCUTET
«3arropi3bKa MOAITEXHIKA . AH2nomoeHa mepmiHocucmema  padiomexHiKu:
cmpyxmypa ma cyuacHi meHOeHUil po3sumky.

38. Axna BOYAPCBKA, crynentka; AHHa IIIATOPHA, xanauaaT (PiAOAOTIYHHX HAYK,
JOOLEHT, NolLleHT Kadenpu «IHo3eMHa diaoaorid Ta nepexkasass, HamionaabHUl yHiBEpCUTET
«3amopizbka  moaitexHika» ~— TpyoHowi  nepexnady oOuckypcy 3e’s3kie 3
2pomadcvkicmro.

39. Mapia BECAIK, crynentka; IpumHa KY3HEIIOBA, kaHauaaT (PiAOAOTIYHHX HAYK,
[OOLEHT, NoLeHT Kadenpu «[Ho3eMHa diaoaoria Ta nepexkasaa, HamionaabHUN yHiBEpCUTET
«3amopiszbka moaiTexHikar», EmumonoziuHe noxooxkeHHst ma icmopis po3eumky
AH2/10MOEHOT FOPUOUUHOT MEePMIHONO2iT.

40. Baaepia BAKIIIH-CAPAY, crynentka; 'amna AEIEHKO, xkanguaat (piAOAOTIYHUX
HayK, [OLEeHT, moueHT Kadenpu «IHozemHa ¢iroasoria Ta mnepexkasany, HarlioHaabHHH
yHiBepcHUTeT «3amopi3pka moaiTexHika» CUHOHiIMiIst 6 aHanomoeriit IT-mepminonozii:
npobnemu neperxnady ma yHigixauii.

41. Aasbina SIKHMEHKO, crynentka; Ipmna KY3HELIOBA, kauaumat pirOAOTIYHUX
HayK, [OLEeHT, moueHT Kadenpu «IHozemHa iroasoria Ta meperkasany, HarlioHasbHHHE
yHiBepcuTeT «3aropi3bKa I0AiTexHiKa» AiH2eicmuuHi ocobnueocmi aH210MO0BHOT
mepmiHocucmemu NCUXono2it.

42. Pura BSIBOBA, xanaumat inocopChKUX HayK, AOLIEHT, MOLIEHT Kadenpu mianoBoi
KoMyHiKarlii, 3amopidbKuii HallioHaAbHUM yHiBepcuteT; Aiaia XOMSIK, Buxkaagad
kadenpu «IHO3eMHa piroaorisa Ta mepekaamr, HarlioHaabHHE yHiBepcuTeT «3aropi3bka
noasitexHika». The Use of CAT Tools and Translation Memory to Ensure the Quality
of Specialized Translation.

43. Oaerkcanzapa MAPTBSAHOBA, cryneuTtka; Ipurma KY3HELOBA, xkanguaat
¢ir0AOTIYHHX HayK, MOOLIEHT, OOLEeHT kKadenapu «lHo3zemMHa disosoria Ta MHepeKsa,
HamionaapHuit yHiBepcuTeT «3aropi3bka IoaiTexHika»: Cnoeomeip aH210MO6HUX
MOpCbKUX mepmiHie.

44. Oaekcanzap IKHUBOTYEHKO, crynent; Ippaa KYSHEILIOBA, kauaugaT pia0OAOTIIHHUX
HayK, OOLEHT, OoueHT Kadenpu «[HozemHa isrosoria Ta mnepekasanr, HartioHaabHHHI
yHiBepcuTeT «3amopi3bKa moaiTexHika». Memagopuuni mepmiHu aHa2nomoeHoi chepu
Kibepbesnexu.

45. Ipuna 3ANIYXASK, kangunaT GiAOAOTIYHHMX HayK, CTaplINH BHKAaa4d Kadenpu
Teopii i mpakTuKu neperaany; KaTepuHa BOMBAH, MaricTp, [JOHEIbKUH HalliOHAABHUN
yHiBepcurer iMmeHi Bacuaa Cryca: IIpo eurcopucmaHHsi 1eKCUYHUX NepernacauybKux
mpancgopmayiic. pomany Meonin Minnep «upuest» €6 YKPATHCbLKOMOBHIU
inmepnpemauii Ocmana I'nadkozo.

46. Oaekcanapa BOPHUCEHKO, kanauagaT piAOAOTIYHUX HAYK, OOIEHT, JOLEHT Kadeapu
iHO3eMHHX MOB €KOHOMIYHOro (pakyAbTeTy, KUiBChKUM HAIliOHAABHUU YHIBEpPCHUTET iMeHi
Tapaca llleBuenka: Heonoz2izm ma eapiamueHicms 6 enoxy ulmy4yHoz0 iHmenexmy:
npobnemu rxoougixauii ma ynigixayii mincoucyunniimapHoi mepminonozii.

47. Amna IIIOAOPHA, kasgumat QIiAOAOTIYHUX HAYK, OONEHT, M[OLIEHT Kademapu

«HO3eMHa (piroaoria Ta nepekaany, HalrioHaabHUH yHiBepcUTeT «3aropi3bKa [IOAITEXHIKa %
I'pamamuuni enacmueocmi mexcmie cpepu iHHOBAUIUHUX MEXHONO2ilL.
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48. KOaia AYIHHUK, crymentka; Anzapii KO3AYYK, kaHaumaT (IiAOAOTIUYHUX HaAYK,
3aBimyBa4d Kadenpu AIHTBICTHKU Ta Iepeksany, KuiBcbkuil CTOAMYHUN YHIBEPCUTET iMeHi
Bopuca I'pindenka: OuiHra sikocmi MAWUHHO20 nepexnady HOBUHHO20 MmeKcmy:
KxomnapamueHuil acnexm.

49. CBiTaana KU3HMA, crynentka; Ippna KYSHEILIOBA, kaHauaaT (pir0OAOTIYHUX HAYK,
JOOLEHT, NolLleHT Kadenpu «IHo3eMHa diaoaorid Ta nepexkasass, HamionaabHUl yHiBEpCUTET
«3aropi3pKa mnoAiTexHikar: /AexcurKa aH2/10MO08HOL CNOPMUBHOT mepmiHocucmemu.

50. Tamna AMHHAOIOK, crynentka; Okcana PIBA-TPHHHIIIHH, kanauaaT (PiAOAOTIYHUX
HayK, [OOLEHT, MoLleHT Kadenpu disosoria Ta mnepersany, IBaHo-PpaHKiBChHKUM
HaIllOHAABHUM TEXHIYHUM yHiBepcuTeT HadTH i rasdy: Biod «nuclear energy» 0o «amomHoOi
eHepzemuKxu»: MO8HA be3nerxa ¢paxoeoz0 nepexnady.

51. Ioaima AOYAOKIHA, crynentka; Aiaima XOMSIK, Bukaamay kadenpu «[HozemHa
dinonoria Ta nepexksam, HarioHaabHUE yHiBepcuTeT «3anopi3bKa moaiTexHikar. Machine
Translation and Its Role in the Work of a Specialized Translator.

52. Haraaia MOEM’SIHIOK, Burkramad, AHApin XABKIH, cryzent, HailioHaabHHUHI
TexXHIYHUH yHiBepcuTeT YKpaiHu «KuiBcbKUM mnoaiTexHiyHUM iHCTUTYT iMeHi Iropa
CikopcbKkoro»: AH2nomoeHa mepminonozist 3D-Opyxy ma cneuudgpixa ii eiomeopeHHs
YKPaiHCbKOI0 MOBOT0.

53. I0aia KHIIIEHS, kaugunaTt (iAOAOTIYHUX HAYK, OOLEHT Kadeapu iHO3eMHUX MOB
eKOHOMiIYHOro (akyabTeTy, KuiBChKMI HamioHaABHHM yHiBepcuTeT iMeHi Tapaca
[leBuenka: KomyHikamueHO-iHHOBAUIUHI MexHONO02ii 6 npuxnadHiu niHzeicmuyi
ma nepexnado3naecmei: 8i0 meopemuuHux 3acao 0o peaniszauii.

54. AraToaii MEAEIIEHKO, kaHauaat pirOAOTIYHHUX HAYK, OOLIEHT, AOILIEHT Kadeapu
«IHO3eMHa (piroaoria Ta mepekaamsy, HamioHaabHUE yHiBepcUTeT «3aropi3bKa [MOoAiTeXHIKa »:
Ocobnueocmi (PYHKUIOHYBAHHSI (PPAHUY3LKUX MeEXHIUHUxX memagop y cy4uachiu
MYNbMUKYNTbMYPHIilU KOMYHIKAUIT.

55. Hap'a COPOKA, cryzeutka; Ipmna KY3HEILIOBA, kauaumat (PiAOAOTIYHHX HaAYK,
OOLIEHT, AOoIeHT Kadenpu «[HozemHa diroaoria Ta mepekaasy, HartioHaabHUH YHIBEPCUTET
«3amopisbKa 1oaitexHikar. Cloeomeip aH210MO08HUX MePMiHie Y 60€HHOMY OUCKYPCi.

56. Oaena CHBAYYK, crapiuii Bukaaaad Kadenpu «(Ho3zeMHa hiaoAOTid Ta mepekaamy,
HamionaapHUM YHIBEpCHTET «3amopizpKa oAiTexHIRa CmpyrxmypHi
xapaxkmepucmuKku ma MeXAHIi3MU MEOPEHHST QAH2JIOMOBHOL Komn’rtomepHoi
mepmiHonoaii.

S57. Oaena BEPEXHA, crapmuii BUKAamad Kadeapu iHO3EMHHX MOB, 3arnopi3bKui
IEPKaBHUN MeIUKO-(papMaleBTHYHUM yHiBepcurer: TpyoHowi nepexnady mepminie
2anys3i wumyuHo20 iHmenexKmy ma WisLXu ix NOOOIAHHSL.

58. Henmmuc CABAAA€B, acripanTr, KuiBchKuii HaiOHAABHUUW  AIHTBICTUYHHH

yHiBepcuretT: AiH280K02HIMUBHUU AHALi3 mepMmiHie Y 2any3i po3pobru npozpammHoz0
3abe3neueHHsL.
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THEMATIC SESSION 3

Linguopoetics and Stylistic Interpretation of Literary Works

11.30-14.30 (GMT)

https://usO4web.zoom.us/i/79534290735?pwd=1DZR16KJbUplbyzkOMsEmgRlaUUU5r. 1
Conference ID: 795 3429 0735
Passcode: 2025

Thematic Session 3 Chair: Kateryna LUT, PhD (Philology), Associate Professor,
Associate Professor at the Department of Foreign
Philology and Translation, National University
Zaporizhzhia Polytechnic

1. Oarra CMOABHHIBKA, xkangunat ¢ia0oCOPCHKHUX HAayK, 30BHIIIHA HayKOBa
cuiBpobiTHUIE QisoaoTigyHOTO (pakyAabTeTy, Ao3aHHCBHKUM yHiBepcuter (UIBetiiapiq):
«Canomest» Ockapa Baiinda dpaHuysvikoro ma an2nilicbkoro Mmoeamu (Ha
mamepiani 61acH020 YKPaiHCbK020 nepeknady).

2. Aroagmuasa IHIEBYEHKO, kanamaaT (PiAOAOTIYHHX HAYK, MOOLIEHT, AOLEHT Kadenpu
iHO3EMHHX MOB €KOHOMIYHOIO (pakyabTeTy, KHIBCHKHI HalllOHAaABHHH YHIBEPCHUTET iMeHi
Tapaca IlleBuenka: O6pasHicme sik penpe3eHmauyist HAUiOHANLHOL ideHMmuuHocmi e
icnaHcobkiu noesii XX cmonimmas.

3. Coaomia CABKA, cryzmentka; AnHHa IIIATOPHA, kaHmugat (iAOAOTIYHUX HAYK,
OOLEHT, AOLeHT Kadenpu «[Ho3eMHa iaoaorid Ta nepekasamsy, HamioHaabHUN yHIBEPCHTET
«3aropi3bKa IoAiTexHiKa» o NUMAHHSI 6USHAUYEHHS HCAHDPY «JapK pomamr».

4. Ipuna IIIHUMAHOBHY, kaHauaatT IearorivyHUX HayK, AOLIEHT Kadeapu iHO3eMHHX
MOB 1 METOOUKHU BUKAQ[AHHS, BepagHChKUP [Oep>KaBHHUM IeJarorivyHUY YHIBEpCHUTET:
Linguistic Representation of the Concept JOY in John Galsworthy’s Works.

5. Baaepia PYOAEHKO, crynentka; 'amnma AEIIEHKO, kanaugat (piAOAOTIYHUX HAYK,
OOLIEHT, AOIeHT Kadenpu «[HozemHa diroaoTia Ta nepexkasasy, HamioHaAbHUN yHiBEpCHUTET
«3amopisbKa 1oaitexHikar». Ocobnueocmi aH210MO06H020 NiCEHHO20 OUCKYPCY.

6. BaaenTuHa BAACIOK, cryneHTKa, BoAmHCHEKUN HalliloHAABHUU yHiBepcuTeT iMeHi Aeci
Ykpaiuku: Moea sik iHcmpymeHm penpe3eHmauii mpaemu Yy «CnO6HUKY 6iluHU» /
«worter im krieg» Ocmana CnueuHcbKoz20.

7. Ipuna AHAPEEBA, kagauaaT (PiAOAOTIYHUX HAYK, AOLEHT, JOLIeHT Kadenpu Teopii Ta
OPaKTHUKHU I[epeKAany 3 aHrairicekoi moBu; Mapia IIHAMSIHOBA, nokTop disococii 3
dinoaorii, crapmuii BUKAagad Kadenpu Teopii Ta NpakKTHKHU IepeKAaay 3 aHTAIHCBKOi
MoBH; Maprapura MAKEEBA, crymeHTKa, 3amnopi3bKUi HAIIOHAABHUH YHIBEPCUTET:
Ocobnueocmi idiocmunro xyoorxHb020 mexcmy (Ha mamepiani pomany Illapnommu
Bponme «Jane Eyre»).

8. Mapia BOTIJAHOBA, acmipadnTka Kadenpu  aHTAiMcbKoi — giaoasorii  Ta
AHTBOOWOAKTHUKH, 3amopisbKUM  HallioHaAbHUM  yHiBepcureT: KomneHcayiuHuil
MexaHi3mM Y KOHCMPYIo8aHHi IHKiHOuoi ideHmuuHocmi: niHzeocmunicmuuruil
aHnanis oyiHHUX npurxmemnukie y pomani Illapnommu Bponme «Jxceiin Eilip».

14


https://us04web.zoom.us/j/79534290735?pwd=lDZR16KJbUplbyzk0MsEmqRlaUUU5r.1

9. Oaer PIHHAO, cryneut; Ipuma CHPKO, kaHgumaT (IAOAOTIYHHMX HAYK, MOIIEHT,
MOIIEHT KadeIpH IMPAKTUKH aHTAIMCHEKOI MOBU Ta METOAWKHU il HaBYaHHHA, [JpOroOUIbKUH
[oep:KaBHUU IlearoriyHuil yHiBepcuteT iMeHi IBana dpanka: The genre of romantic
song in T. Moore's creative work.

10. Oaer KIC, cryneut; Ipuna CHPKO, kanauaaT piAOAOTIYHUX HAYK, MAOIIEHT, MOLIEHT
Kadeapu TMIPaKTHKU aHTAIMCBKOI MOBU Ta METOAWKHU il HaB4YaHHY, [IpOroOHUIILKUM
IepKaBHUU HenaroriyHuil yHiBepcutTeT iMeHi IBana dpanka: Icmopusm aemopcurkoz0
mucnennst Pobepma Caymi.

11. Ceiraana IOEHHEKA, acnipantka, [HCcTuUTyT aiTeparypu imeni T. I'. lIlleBueHka
HartionaabpHoi akagemii Hayk Ykpainu: IToemuka nimiHansHux npocmopie y pumcoiiil
n'eci cAnmoniu i Kneonampa» Binesima Illexcnipa.

12. Taamna IIAITPO, xkaHauzaT QIiAOAOTIYHMX HaAyK, M[OOIIEHT, 3aBigyBad Kadenpu
aHTAIMCBKOI MOBH Ta KOMyHiKalii, KuiBcbkuii cTroandyHUIM yHiBepcuTeT iMeHi Bopuca
I'pinyenka: New Professional Femininity: Gender and Work Narratives in Chick-Lit.

13. ima COASTHHK, acripanTka, 3aropi3bKuil HalliloHaAbHUM yHiBepcureT: EmouiiliHo-
ouiHHa ¢YHKUYIN cuHecmemuuHoi memagdopu 6 aH2IOMOBHOMY XYOOIKHLOMY
ouckypci.

14. Eaina KVIII, kaHaugat piAOAOTIYHHX HAYK, OOLEHT, AOUEHT Kadenpu «IHo3eMHa
dinonoria Ta mepeksamy, AmnHacracia MHUTHIKOBA, cryneHtka, HarioHaapHU#H
yHiBepcuTer «3aropi3zpbka  moaiTexHikar  AiHzeanbHUil cmamyc ma  eudu
anmponoHimie.
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THEMATIC SESSION 4

Linguoculturology, Intercultural Communication, and Comparative
Linguistics

11.30-14.30 (GMT)

https:/ /meet.google.com/ekv-bsaj-nxr

Thematic Session 4 Chair: Anna PIDHORNA, PhD (Philology), Associate Professor,
Associate Professor at the Department of Foreign
Philology and  Translation, National University
Zaporizhzhia Polytechnic

1. Oapra CMOABHHIIBKA, xkaHmunatT ¢(irocopCbKHUX HayK, 30BHIIIIHS HayKoBa
cuiBpobiTHUIE QisoaorigHOTO (pakyabTeTy, Ao3aHHCBKHU yHiBepcuter (LIBetirapida):
BiomeopeHHs1 fnexcem HaA NO3HAUEHHSL penizii, nobymy ma iHwux peaniu
(mamepian apxieie i ¢pondie KanmoHanbHOi ma yHieepcumemcvkoi b6ibniomexu
Ao3aHHu).

2. Nataliia RYBINA, PhD (Philology), Associate Professor, Associate Professor at the
Department of Foreign Languages, Information and Communication Technologies;
Tetyana PANYCHOK, PhD (Education), Associate Professor, Associate Professor at the
Department of Foreign Languages, Information and Communication Technologies, West
Ukrainian National University: Contrastive Linguistics and the Teaching
Translation.

3. IIaBao AYIIEHKO, noxkTopaHT, [lOHELLKHM HalllOHAABHHH VHIiBepcUTeT iMeHi Bacuaa
Cryca: Emanu eueueHHst oOuxomomii CBIH - YY>KHH y eimuusHsiHOMY
Mo803Haecmei.

4. Oaena BOHIOAPYYK, kanmgugaT QIiAOAOTIYHHX HAYK, [OOLEHT, MOOLEHT Kadeapu
HiMmenpKoi isonorii; F0aia AEBUYYK, cryneHTKa, BoAMHCHKU HaIliOHAABHUH YHIBEPCHTET
imerni Aeci  YkpaiHKU: Konuyenm  «Neurodiversitdat» e HimMeubKoMOoeHIill
NiHzeoKynomypi.

S. Codia NIOHTKIBCBKA, cryneHTKa, ABBIBCBKUNM HAIIOHAABHUU YHIBEpCHUTET iMeHi
IBana &panka; IleTpo MMIOHTKIBCBKHUM, kanmumaT TexHIYHHX HAyK, CTaplIIn#
HAyYKOBHH CHIBPOOITHHK HAYKOBO-IOCAIZHOTO BifiAy HAYKOBOTO IIEHTPY, 2KHTOMHUPCHKUHI
BiticekoBu# iHcTUTyT iMeHi C. I1. KopoavoBa: ITepcnexmueu nicnsieoeHHOU cnienpaui
Yxpainu ma SInonii: ¢pinonoziunuii acnerxm.

6. Oaena BOHIOAPYYK, xammumaT (IAOAOTIYHMX HAaAVK, MHOOIIEHT, MOOILIEHT Kadempu
"HiMerpkoi disosorii; Anreaima HOBOCAL, cryneHTKa, BOAMHCBKHI HaAIliOHAABHUH
yuiBepcurer imeni Aeci VYkpaiuku: Konuenm «FREUNDSCHAFT» e Himeubkiu
NiHz2eo0Kynomypi.

7. Orcana YOPHOYC, kangumat (piAOAOTIYHHX HAYK, AOILEHT, MOIIEHT KadeapHu MOBHOI
OiArOoTOBKHY, J[loOHEeNbKUM MOepKaBHUM VHIBEpCHTET BHYTPIIIHIX cropaB: IHwomoeHa
adanmayis iMeH YyKpainyie Yy MiKKYnbmypHOMY cepedosuwi: KomyHikamueHi ma
ncuxonoziuni Hacnioxu.

8. INoaima OYOKIHA, crynmeutka; Oaena XABKIHA, xaumumaT (IiAOAOTIYHUX HAVK,
IOIIEHT, NOIEeHT Kadenpu «[HozemHa dirnoaoria Ta Teperaay, HarlioHaAbHUH YHIBEPCUTET
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«3aropiszpka 1oaiTexHikar»: Mem saK Hoea GopmMa MUDKKYnAbmypHoz20 OucCKypcy:
ananilicvka vs yKkpaincoka.

9. BikrTopia SHIOK, crynentka; Haraaia AUCEIIBKA, kanaumat (piAOAOTIYHUX HAYK,
nmoieHT, npodecop Kademapu HiIMeIbKoi diroaorii, BoAMHCBEKHE HaIliOHAABHUH
yHiBepcuTer imeni Aeci Ykpainku: Ocobnueocmi Himeuvkux, aecmpiilicbkux ma
weeliyapcovkux dianexmie.

10. Tamma AEIIEHKO, xaungumat ¢QIiAOAOTIYHHMX HAVK, [OOILIEHT, MO0LIeHT Kadenpu
«lHO3eMHa (piroaorisa Ta nmepekaany, HarionHaabHHUE yHiBepcUTeT «3aropi3dbKa IIOAITeXHIKa»:
KonuenmyansHna modens nicni Maiixna Oxerxcona «EARTH SONG».

11. Baaepia AUTBHHOBA, crtynentka; 'amnma AEIIEHKO, xkaugunaT (piAOAOTIYHHX
HayK, O0lleHT, molleHT kKadenpu «lHozemHa disosoria Ta I1eperaanr, HartoHaabHUMA
yHiBepcuTeT «3aropi3pKa  IOAiTexHika». Aorxanisauin eideoizop sarx ¢opma
MDKKYnomypHoi KomyHirxayit.

12. Taamna OHHIIAK, kaxmgugatT ¢iAOAOTIYHMX HaAyK, MOOLIEHT, MAOLIEHT Kadeapu
aHTAIFCBKOI (pinoaorii, Yzkropoacekuii HalioHaabHUE yHiBepcuteT: Verbalization of
Good in Modern English, Slovak, and Ukrainian.

13. KaTrepuna ASIIIIOBA, cryneutka; Oaena XABKIHA, kanmgunatr oiAOAOTIYHHX HAVK,
noleHT, noreHT Kadenpu «IHozemHa iroaorid Ta neperaar, HalioHaAbHUH VHIBEPCUTET
«3amopi3bKa MmoAiTexHiKa»: BUuKOpuCmaHHst aHaniyusmie Yy moei yKkpaiHcbkoi Monooi:
MDKKYnemypHuil ennue.

14. Ipuma BOPOHIOK, kaHaummatT QiAOAOTIYHHX HAayK, MOOLEHT, MOO0IIEHT Kadeapu
«YKpalHO3HABCTBO Ta 3arasbHa MOBHA IIiATOTOBKa», HallloHaABHUM VHIBEPCUTET
«3aropizpka mnoaiTexHikar: MiKHAUIOHANBLHA NeKCUKA HIMeubKo20 NOXO00NHEHHSL 6
yKpainceriu Haykoeiil moei.

15. Oasra AEOO TTAAAHO, imxxeHep-Iiepekaaad, Bille-mpe3uaeHT acoriarri «O0’emHyeMo
cepus» (M. Manpun); Arwbos ASAYEHKO-AHCEHKO, kaungumat (iAOAOTIYHHUX HayK,
OOLIEHT, MOOLIEHT KadeapH COLiaAbHO-TYMAaHITapHUX Ta MNPUPOAHUYNX HayK, [IpuBaTHHH
BUIIMH HaBYaABHUU 3akAajl «YHIBepcUTeT cydacHUX 3HaHb (M. KuiB): Mix moeoro i
Kynemyporo: ocobnueocmi eiomeopeHHst YyKpaiHcobicoi noesii iCnaHCcbKoro MOE8010
(Ha mamepiani neperxnadie Onvau Aedo I'anano meopie Tapaca Illeeuenrxa, Ieana
Ppanra ma Onenu ITuinku).

16. Oaena BOHIOAPYYK, xauHaugarT (IAOAOTIYHHX HAVK, MOOIIEHT, MOOLIEHT Kadeapu
HiMenpKoi disoaorii; AmHa I'VPKO, cryneHTKa, BOAMHCEKUH HAIllOHAABHHH yHIBEPCHUTET
imeni Aeci Ykpaiuku: Ocobnueocmi Himeusbkoi NiH280KYyNbMYpPU 6 HOBUHAX.

17. Oaema KYAABHEBA, Burkasagad Kadenpu «IHozeMHa @IAOAOTIA Ta IIepeKAal,
Muxura XMYPA, cryzent, HamioHaabHUE yHiBepcuTeT «3amopi3bKa IIOAITEXHIKAN:
Intercultural Studies as an Instrument of Economic Integration and Global
Business Communication.

18. €Ba KHUAIHCBKA, crynentka; OaeHa XABKIHA, kauaugat (PiAOAOTIYHUX HAaVK,
IIOIIEHT, AolleHT Kademnpu «IHo3eMHa hiroaorid Ta mepekaamy, HallioHaabHUE YHIBEPCUTET
«3amopisbKa 1oaitTexHikar: CneHz 2elimepie 8 ananilicbkili ma yKkpaiHcoKiii mMoeax.

19. Axna IMHUTEPKO, cryneutka; Oaena XABKIHA, kanaumatT (piAOAOTIYHHX HaAVK,
IOIIEHT, AOLIeHT Kadenpu «[HozeMHa (piAOAOTIS Ta mepekAady, HallioHaAbHUNE YHIBEPCHTET
«3aropizpka noaiTexHikar: Emouilina excnpecisi monodi y uudgpoeiii komyHirxauyii:
AH2IOMO6HUUL MA YKPATHOMOBHUU KOHMeKcmu.
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20. Oaema BOHIOAPYYK, kaumumatrT (QIiAOAOTIUYHMX HAaAyK, MOOLIEHT, MOOLIEHT Kadeapu
HiMerpkoi dinsonorii; Mapims TABAOBCBKA, cryneHTKa, BOAMHCBKUE HaIlliOHAABHWIH
yHiBepcuTeT iMmeHi Aeci VYkpainku: KoHuenm «USA» 6 HIMeubKOMOEBHOMY
nyb6nivucmuuHomy ouckypci.

21. Baaepia KOAOMCfII.IEBA, crynenTka; Oaena XABKIHA, kanauaatT (piAOAOTIYHHX
HAyK, [OLEHT, OoleHT Kadenpu «IHO3eMHa dirosoria Ta meperaamy, HarioHaabHHM
yHiBepcuTeT «3aropisbka  IoaiTexHikar: IeHOepHO-HellmpansHa JeKcukKka 6
ananilicoKiii ma ykpaincokiii Moeax CYyuacHuil cmaH ma nepcnexmueu.

22. CeiTaama HACAKIHA, xamgugaT (QiAOAOTIUHMX HAYK, MOOLIEHT, OOLIEHT Kadeapu
CyCIiABHO-TyMaHiTapHUX HayK, OpfecbKuil [Aep:KaBHUM  arpapHUf  yHIBEpPCHUTET:
MoeuaHHst ma KomyHirxauyis: aHanilicbki ma ykpaincekxi idiomu Ha nepexpecmi
muwi ma cnoea.

23. Aiaia CAHIOHUT A, kauHauaaT (piA0AOTIYHUX HAYK, MOIIEHT, JOILIEHT Kadeapu iHO3eMHUX
MOB eKoHoMidHOTro hakyabTeTy; H0Aiga CBSATIOK, kaugugar piAOAOTIYHUMX HAVK, JOIEHT,
moieHT Kadeapu iHO3EMHHX MOB €KOHOMIYHOTO (haKyAbTeTy, KHUIBCHKHI HAaIlilOHAABHUM
yHiBepcuTeT iMmeHi Tapaca [lleBuenka: Contemporary English Neologisms in Business.

24. Ipuma KAIIIUPIHA, xaunugatT @(IAOAOTIYHHX HAyK, MOOIEHT, MOOIEHT Kademapu
«dHo3eMHa inonoria Ta 1eperaanr; Kapoaima AHUMAP, crynenTka, HalioHaabHUHA
yHiBepcuTer «3amopi3dbka IoasiTexHikar: Cyzecmist 3az0noexie: nepexnado3HaA6UUU
acnexm.

25. Amna [MOITEA, crynenTka, BoAMHCHKUI HaIliOHAABHUM VHiBepcurteT iMeHi Aeci
Ykpaiuku: AiH2zeokynomypHi ocobnueocmi HiMeUbKOMOBHO020 MeOUUHO20 meKcmy.

26. Eainma KVII, xaugugaTt (piAOAOTIYHHX HAYK, MOOIEHT, AoueHT kKadempu «IHo3eMHa
dinonoria Ta nepeksan; Kupuao JYXHOBCBKHH, crynent, HarlioHaabHME yHiBepcHUTET
«3amopisbKa 1noaitexHikar: TpyoHowi ma cnocobu nepexnady peaniu.

27. Ipuna KAIIIUAPIHA, xauaugat @(IAOAOTIYHHX HaAyK, M[OLIEHT, AOLEHT Kadeapu
«JHO3eMHa dinosoria Ta meperaamr; Aaima IIOIIIOIIAH, crymeHTka, HallioHaAbHHH
yHiBepcuTeT «3aropidbKa IIOAiTeXHiKa»: <Ppaseonoizmu 3 2aCMPOHOMIUHUM
KOMNOHEHMOM 3HAUEHHSL: NepeKnado3HaAeUUl acnexm.

28. Haraaia CKPUIIHHK, kaHmgugaT IIeJAaroTidYHUX HaAVK, OOIIEHT, OOIIEHT Kademapu
iHO3eMHHX MOB, XapKiBCBKHH HaIllOHAABHHH aBTOMOOIALHO-OOPOKHIN yHIiBepCUTET:
Ain2eokynomyponoziuHuil nioxio siKx HeobxioHa cknadoea CYUAcCHO20 6UKNAOAHHSL
HimeubKkol mMoeu y euwiii oceimi.

29. Hanmuao YCEHKO, Bukaagad, acHipaHT, 3allopi3bKHH HalliOHAABHHUH YHIBEPCHUTET:
AiH260KYNbMYpPHA KOHKYPEHUISL IK aKkmyanvHa npobnema ninzeicmurxu.
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THEMATIC SESSION S

Functional and Communicative Arrangement of Speech

11.30-14.30 (GMT)
https://us02web.zoom.us/j/88125392640
Meeting ID: 881 2539 2640

Passcode: 038490

Thematic Session 5 Chair: Natalila ZHUKOVA, PhD (Philology), Associate
Professor, Acting Head, Department of Foreign
Philology and Translation, National University
Zaporizhzhia Polytechnic

1. AracTacia AEIIETIOXA, nokTop disoaoriyHuX HaVK, npodyecop, mmpodecop Kadeapu
3araAbHOTO MOBO3HABCTBA i POMaHO-TepMaHCBhKOI (irnoaoTii, XapKiBChKUI HAITIOHAABHUH
nenarorivuauil  yHiBepcuteT iMmeHi . C. CroBopomu: BicuHOHIMiuHi MmoeneHHesl
inHoeauil e cyuacHiii ppaHuy3sbKiili XYyoorxHill npo3i.

2. Oaekcanzap OYKYCH, crynent, HartionaabHu# yHiBepcuTeT «3amnopi3bKa HOAITEXHIKar;
Anna ITIIATOPHA, kaHauaat (piAOAOTIYHHX HAyK, MOLEHT, OOLEHT Kadenpu «Ho3eMHa
dinonoria Ta mepekasanmr, HarioHaabHUN yHiBepcuTeT «3aropi3pka moaiTexHikar: JJo
6U3HAUYEHHSI NOHSIMDb «HEeOoN02i3M» ma «<HO60meip».

3. Mapia HAKOHEYHA, cryzneHTka, HarioHaabHu#i yHiBepcuTeT «3amopi3pka
noasiTexHikar; KaTepuHa AYT, kaHaugatT pirOAOTIYHUX HAYK, MOLIEHT, AOIIEHT Kadenpu
«IlHO3eMHa (piroaorisa Ta meperaany, HaiioHaabHHE yHiBepcUTeT «3aropidbKa IIOAITeXHIKAY:
Cnocobu ymeopeHHst MON00iNHO20 CleHaY Y ppaHuy3bKill moei.

4. Maxcum T'HIOEIIb, crtynedT, BoAMHCBKHI HaIllOHAABHHM VHiBepcuUTeT iMeHi Aeci
Ykpaiukyu; Haraaisa AHCEILIBKA, kangumar (iAOAOTIiYHMX HAVK, MAOLIEHT, IIpodecop
Kadeapu HiMeIbKoi diroaorii, BoAnmHCEKHII HallioHaAbHUH VHiBepcuTeT imeHi Aeci
Ykpaiuku: IIpoonemamurxa mepminy AKADEMIKER y cyuacHOMY HiMeEUbKOMOEHOMY
cycninecmei.

5. AnaToaifi IPUXOOBKO, nokTop ¢iA0AOTIYHMX HAYK, mpodpecop, mpodecop Kadeapu
«IHo3emHa (pinonoris Ta nepekaasr, HarioHaabHUN yHiBEpCcHTET «3amopizpKa IoAITeXHIKar:
IIpedhepermHi namepHU CUHMAKCUUHO20 GPAHIYEBAHHSI mMeKcmie aHa10- ma
HiMeybKoMOoBHUX 2imMHie.

6. Karepuna AYT, xkauaguagatT pirOAOTIYHHX HaAyK, OOIEHT, OOIIEHT Kadenpu «[HozeMHa
dinosoria Ta neperaany, HamioHaAbHUH YHiIBEpCUTET «3allopi3bKa MoAiTexHiKa»: Bepnan y
dpanuy3vkiii moei: ei0 Kpunmonexmy 0o couionexmy.

7. fipocaaBa HECTEPYK, ctyneHTKa, BoAMHCBKUN HallioHAaABHUH yHiIBEpCHUTET iMeHi Aeci
Ykpaiuku: Ppa3eonozizmu cyuacHo20 HimMeysbKomoeHo020 media-oucKypcy.

8. €amzaBera CHHHIIUHA, cryneutka; AHHa IIIATOPHA, rangumatT (PiAOAOTIYHHX
HayK, OOLEeHT, moueHT Kadenpu «[HozemHa Qisonsoria Ta mneperaan», HamioHaspHUN
yHiBepcuTeT «3aropi3bKa IoAiTexHika»: Cmpameeaii esiunueocmi e 6pumancexomy ma
amMepuKaHCbKOMY eapiaHmax aH2anilicbKkoi Moeu.

9. Nataliia ZHUKOVA, PhD (Philology), Associate Professor, Acting Head, Department of
Foreign Philology and Translation, National University Zaporizhzhia Polytechnic: YARN
as a Cultural Schema Shaping the Arrangement of Modern Australian English
Discourse.
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THEMATIC SESSION 6
Topical Issues of Teaching Methodology

Subsession 6.1

11.30-14.30 (GMT)

https://us04web.zoom.us/i/4090721288?pwd=by9CdGNybzF3Q3FuUMWNtRWNrSOtJOTO9
Meeting ID: 409 072 1288
Passcode: 31Fb6x

Thematic Subsession 6.1 Chair: Viktoriila HORLACHOVA, PhD (Philology),
Associate Professor, Associate Professor at the
Department of Foreign  Philology and
Translation, National University Zaporizhzhia
Polytechnic

1. Sinem BEZIRCILIOGLU, Assistant Professor Doctor, Director, School of Foreign
Languages, Izmir Institute of Technology (Turkey): Technical English Course as a Tool
to Raise Awareness about the Sustainable Development Goals (SDGs).

2. Dinesh KUMAR, Associate Professor and Head, P.G. Department of English, Dyal
Singh College (Karnal, India): Topical Issues of Teaching Methodology in the 21st
Century: A Critical Overview.

3. Elena PROTIC, ESOL-Teacher, Step2Skills, Hertfordshire County Council (UK): Media
Literacy and Critical Thinking in ESOL: Learning through Real Events and News
Content.

4. Olga TSARYK, Doctor of Education, Professor, Professor at the Department of Foreign
Languages, Information and Communication Technologies; Danylo KOPESTYNSKYI,
PhD Student, West Ukrainian National University: Teaching Students to Read the
Machine: Artificial Intelligence and the Rise of Information Literacy in Education.

S. HaTaaia AABEBHA, nokTop (piAOAOTIYHUX HAYK, AOLIEHT, MEHEIZKEP 3 OCBITH ITPOEKTY
«CHARM-EU», Bropubyp3eruii yHiBepcuteT Iaiyca-Makcumisiana (Himeuuwnna):
Multilingual Project-Based Learning: A Transcultural Framework for Foreign
Language Teacher Education in Hybrid Setting.

6. Oaena TAAHIIBKA, xxaugumaT @QIAOAOTIYHMX HaAVK, MOOIIEHT, MOOIIEHT Kadeapu
HiMenbKoi disonsorii, BoAmHCBKHI HaIiOHAABHUH YyHiBepcuTeT iMeHi Aeci YKpaiHKU:
Implementierung von DLL 4 in der Ausbildung angehender DaF-Lehrkrdfte an der
Nationalen Lesja-Ukrajinka-Universitdt Wolhynien.

7. I0aia AEBEIb, kaugugatT piAOAOTIUYHHX HAYK, CTapIInil BUKaAagad Kadeapu Teopii i
OPaKTUKHA Ilepekaany, [JoHenbKWH HallloHaABHUM yHiBepcuteT iMeni Bacmaa Cryca:
Features of Conducting English Language Test Control.

8. Haraaia CKPHIIHHK, kaugugaT IIegarorivyHUX HAayK, [OOIEHT, MOOIEHT Kadempu
iHozemMmHHX MOB; J[Hap’a BEAIKOBA, crymeHTKa, XapKIiBCBKUU  HAaIllOHAABHUH
aBTOMOOiABPHO-IOPOXHIN yHiBepcuteT: (In)effective Approaches to Foreign Language
Learning: The Necessity of Learner Autonomy.
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9. Haraaia CKPHIITHUK, xaugumaT IIeJaroTiyHUX HAaAyK, [AOLIEHT, MAOLIeHT Kadeapu
iHo3eMHHX MoOB; BikTOopis MOPKOBA, cTyneHTKa, XapKiBCBKUH HAaIllOHAABHUH
aBTOMOOiIABHO-TOPOKHIH yHiBepcuteT: Motivation for Learning Foreign Languages
through Career Perspectives.

10. Oaena IIPHXOOBKO, crapmuii BuUKAaad Kadeapu TaAy3€eBOrO IIEPEKAAy Ta
inozemHux MoB; Inna SAKYIIIEHKO, crapiinii BUKAagad Kadeapu rasy3eBoro IepeKAaLy
Ta iHO3eMHUX MOB, XepPCOHCHKHH HalllOHAABHUU TeXHIYHUH yHiBepcurtetr: Application of
the Neurolinguistic Approach in Teaching Adults.

11. Oapra TOHYAPOBA, kxaugumaT IIeJaroTiyHMX HaAVK, MOOIEHT, O0IleHT Kadeapu
repMaHCBhbKOoi (hiroAOTii Ta METOAMKH BHKAAMAHHS TEPMAHCBKUX MOB, MEAITOIIOABCHKUIA
[epKaBHUN IMemaroriyuuit yHiBepcurer imeni Bormana XwmespHuiskoro: Mediauis:
degpiniuisn ma cmpamezii (6ionoeiono 0o 3azanvHoeeponeiicbkux perxomerHoauiii 3
moeHoT oceimu 2020 porxy).

12. Ipuna I'AASKOBA, 1oKTOp NeNaroriyHUuX HayK, Ipodecop, Ipodecop Kadenpu
repMaHChKOl iaoaorii Ta METOOMKH BUKAQOAaHHA TrepMaHChKux MoB; TeTsHa
CEMEHEHKO, ctyneHTKa, MeAITOIOABCBKHU [Aep>KaBHHUM II€IaroridyHUil yHIBEpPCUTET
imeni Bormama XwmeabHHIBKOTO: MinoucyunniHapHa inmezpauisa sK ymoea
dopmyeaHHss  miKKynomypHoi KomnemeHmHocmi maubymuix  yuumenie
aHaniliceroi moeu.

13. Mykola PETROVSKY, PhD in Philology, Associate Professor, Associate Professor at
the Department of Foreign Languages, Faculty of Economics, Taras Shevchenko National
University of Kyiv: TO WRITE, OR NOT TO WRITE A TITLE IN CAPITAL LETTERS?

14. BikTopia I'OPAAYOBA, kanHmugatT (PiAOAOTIYHHMX HAVK, MOLIEHT, AOLIEHT Kadeapu
«IlHO3eMHa (piroaorisa Ta meperaany, HaiioHaabHHE yHiBepcuUTeT «3aropidbKa IIOAITeXHIKAY:
Language Cafes in Berlin as an Example of Informal Education.
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THEMATIC SESSION 6
Topical Issues of Teaching Methodology

Subsession 6.2

11.30-14.30 (GMT)

https:/ /meet.google.com/zgh-veif-peg

Thematic Subsession 6.2 Chair: Hanna LESHCHENKO, PhD (Philology),
Associate Professor, Associate Professor at the
Department of Foreign Philology and
Translation, National University Zaporizhzhia
Polytechnic

16. Irop BO3BHSIK, crapmiuii BUkaaaad kadgenpu iHo3eMHUX MOB, HallioHaabHa akagemis
Harionaapuoi rBapaii Ykpainu: Cmpamezii eukniad0aHHsL mMepmiHONo02ii CYyuacHoz0
apmunepilicbik020 030pPOEHHSL HA 3AHAMMAX (HO3eMHOT Moeu npogeciiiHoz0
CcCninKyeaHHs.

17. Opii MAPTHIID, KauaugaT MEAUYHUX HAYK, JOIEHT Kadeapu AUTSYI0I CTOMATOAOTI],
Ocran MAPTHIIb, crymneur, [IBH3 «TepHOIIIABCBKHUE HAIlOHAABHUNE MEIUYHUH
yHiBepcuTeT iMmeni I. 4. TopbaueBcbkoro» MO3 VYkpainu: Peculiarities of Teaching
Methods in Orthodontic Education: The Terminological Aspect.

18. CpiTaama BOMTAAIOK, crapmmii BHKAamad KadeIpH CAOB'SIHCHKOI (PiAOAOTii,
XMEABHUIIPKUH HAallilOHAABHUI yHiBepcutTeT: AKmyanvHi cmpamezii popmyeaHHs
iHwomoeHoi KomnemenmHocmi maubymuix d¢pinonozie-nononicmie y npoueci
daxoeoi nidzomosexu.

19. Oaena COASTHEHKO, crapmuii Bukaagad 3BO, 3amopi3pkuil nepskaBHUU MeIUKO-
dapmarieBTHUHMI yHIBEpCcHUTET: Ocobnueocmi 600CKOHANEHHSI KOMYHIKAMUBHUX
Haeuuox y cmyodenmie 3BO.

20. Boaoamumup TATAPIH, acnipant, DBepagHCbKHUH [Aep:KaBHUM IlefarorivyHUM
yHiBepcureT: Partner Language in Mastering English Communicative Skills.

21. €Brenia IMHUTEPKO, Bukramad Kadeapu iHO3EMHUX MOB, 3al0pPi3bKUN Aep>KaBHUHI
MeaUKO-papMaleBTUIHUM yHIBEPCUTET: BONOOIHHSL iHO3eMHOI0 MOB010 SIK OOHA 3
Haili2onoeHiWUxX ymoe hopmyeaHHst MOBHOL KomnemeHuyii cmyoenmie.

22. Aroogmuaa MEABHHUK, kaHaumaT IIeOAroTiYHUX HayK, OOIIEHT, OOIEHT KadeapH
Teopii 1 MparTUKM nepekaany, [JOHEIBKHH HaIllOHAaABHUM yHiBepcuteT iMeHi Bacmaga
Cryca: Llu¢ppoea mpancopmauin MOBHOI oceimu: pone WMyuHoz20 iHmenexkmy y
HaAeuaHHi iIHO3eMHUX MO86.

23. Aiaia BAPOAKOBA, crynentka; Oabra BHPIOK, kaHaumaT OegarorivyHUX HAYK,
IOIIEHT, MOLEeHT Kadenpu iHozeMHOI iaoaorii Ta OCBITHIX TeXHOAOTIH, HamioHaspHUN
yHiBepcurer «YepHiriBcbkuit Koaeriym» imeni T. I'. IlleBuenka: ITepeeazu ma HeOdonirKu
mecmoeoi GopmMu KOHMPONIO JNEeKCUUHOL KomnemeHmHocmi Yy CY4acHoOMYy
HaeuaNbHOMY cepedosulsi.

24. €BreH SPI3, noieHT, OOIEHT Kadeapu repMaHO-POMAaHBCKOI (0iA0AOTII Ta ITeperaasry,
XapkiBCBKUH rymaHiTapHUH yHiBepcuTeT «HapomHa ykpaincbka akanemisa»; Hamia SAPI3,
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cTaplIui BUKAQIAY, XapkiBCbKUM HallilOHaABHUH IeJaroriyHu#l  yHiBepCUTET
imeni I'. C. CkoBopoau: BukopucmaHHst KOMN’1OomepHUX mexHonoziii npu npoeedeHHi
pYbirKkHO20 KOHMpONto Y npoueci 6UBUEHHSI (HO3eMHOI MO8U 6 Yymoeax
JuCmMaHyiliHo20 HA8UAHHSL.

25. Tanma AIOIIIHHCBKA, BuKAamad 3aKAaay BHIINOI OCBITH Kadeapu iHO3EMHHX MOB,
3anopi3bKuil  Oep:KaBHUU  MeAUKO-(papMaleBTUYHUP  YHIBEpCUTET: AKMYyantoHi
NUMAaHHA UKAOAHHSL iIHO3eMHOT MoeUu é HemoeHux 3BO.

26. CsiTaama TPEI'YB, kauaumaT IOeAArorivHMX HaAyK, [OOIEHT, MOOILEHT Kadenpu
iHO3eMHHX MOB, 3aropi3bKUM [Aep:KaBHUN MeauKo-(hapMaleBTUYHUE yHIBEepCHUTET:
Memoou xoHmponro nepesipxu 3HAHb 3 iIHO3EMHOT MOBU 6 MEOUUHUX BUULAX.

27. Oaena XABKIHA, kaugugaT oiAOAOTIYHHX HAYK, OOLIEHT, OOLIEHT Kadeapu «IHo3eMHa
disonoria Ta mnepekaan», HamionaarHuit yHiBepcurerT «3amopidbKa IIOAITEXHIKa»:
Pedpnexcueni nparxmuxu aK 3aci6 po3eumky Mmemarxo2HimueHol
KomnemeHmHocmi 6 npoueci Ha8UAHHSL aHaNilCcbKol MoeU.

28. Oaena XAPUTOHOBA, crapumii Bukaagad Kadeapyu pPoOMaHO-TEPMAaHCEKUX MOB Ta
3apy0ixkHOI aiTepaTypH, [JoHenbKHI HalliOHaABHUH yHiBepcuTeT iMeHi Bacmaa Cryca:
BuxopucmaHHst KiHO Y {OpMYyeaHHi MOEEeHHEBUX KomnemeHuil Yy npoueci
6ueUeHHsl hpaHUY3bKOTL MOEU.

29. Imma TOPAYOK, kaumugaT IMeOaroridyHUX HayK, [OIIEHT, MOOIEeHT Kadeapu
CAOB'STHCBKOI ~ (pinoaorii, XMEALHUIIBKHUI HalliOHaABHHNE yHiBepcuter: IHHOBauilHi
mexHOoNo2ii K UUHHUK po3eumky npogeciliHux kKomnemeHmHocmeil maubymuix
yuumenie.

30. Aaaa KYAIYEHKO-YYI'IHA, 1oKTOp IE€AAroriyHMx Hayk, npodecop, mpodecop
kKadenpu iHO3EMHHX MOB, J3ariopi3pKUM Aep:KaBHUM  MeOUuKO-papMalleBTUIHUN
yHiBepcurer: Pons aHanilicbkoi stk moeu euknadaHHst y nidzomoeui cmyoeHmie-
iHO3eMHUX 2poMalsiH MeOUUHUX YHieepcumemie YKpaiHu.

31. IOaia BHKOBA, crapina Bukaagadka kKadenpu «dHo3zeMHa (iAoAoTid Ta IIeperaail,
HamionaapHu#t yHiBepcuteT «3alopidbka IIOAiTexHiKa»: BuxopucmaHHsi OUiHOUHO20
mecmyeaHHs 1K 3aci6 nideuweHHst iKkocmi HA8UAHHSL iIHO3EMHUX MOE.

32. Ipuna AOIOEHKO, xaHguaaT IeOaroriyHUX HAayK, OOIIEHT, SaBiLLXBa‘{Ka Radenpu
iHO3eMHHX MOB €KOHOMiuHoro ¢akyabTreTy; Aroamuaa 3ATOPYHKO, xkaHaugat
IeJarorivyHuX HayK, OOLIEHT, JOLEHT Kadeapyu iHO3eMHUX MOB €KOHOMIYHOTO (DAaKyABTETY,
KuiBcekuil HallioHaAbHHUM yHiBepcuTeT imeHi Tapaca IlleBuenka: Mediayisi — HeobxioHa
KomnemeHmHicmoe mailbymuix ¢gaxieuie.

33. Michaelena CAFFALL, Graduate Student; Kaia GOODIEL, Graduate Student;
Alexandra MUELLER, Student, James Madison University (USA): International
Connections and Communication between University Students.

34. Eaina KYIII, kagmumaT QiAOAOTIYHUX HAYK, AOLEHT, OOHEeHT Kadenpwm «IHO3eMHAa
dinosoria Ta meperaam; Oapra JAHHAOBA, cryneHTKa, HallioHaaAbHHHE yHIBEpPCHUTET
«3arropi3pKa 1noaiTexHika»: English e-Learning Vocabulary: Origins and Evolution.

35. Eaina KYIII, kagmumaT PiAOAOTIYHUX HAYK, AONEHT, MOOIEeHT Kadenpu «IHO3eMHa

dinosoria Ta meperaamnr; Mapia KAHUMEHKO, crymenTka, HaiioHaabHUI yHiBepcHUTET
«3anopi3pka noasirextHikar: Thematic Groups of the English e-Learning Vocabulary.
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36. Eainma KYII, xaugumat (PiAOAOTIYHHX HAYK, MOOIEHT, AOLEHT Kadempu «lHo3zemMHa
dinonoria Ta mnepexksan», HamionaabHuil yHiBepcuTeT «3ariopi3pka MoaiTexHika»: From
Prestige to Participation: How English Became Everyone’s Language.

37. Eainma KYII, kapmunaT PiAOAOTIYHUX HAYK, AONEHT, MOOIEHT Kadenpu «IHO3eMHa
dinonoria Ta mnepekaanr; Oaeca XOAOCTA, cryneHTKa, HamioHaabHUM yHiBepcuUTeT
«3anopi3pka mnoairexHikar: Variability of English Educational Vocabulary in the
United States.

38. Eaina KYIII, kauauaat (irOAOTIYHHUX HaAyK, MOIIEHT, OOLIeHT Kadenapu «IHo3zemMHa
dinonoria Ta mneperaanr; Karepumna TEPACHMYYK, cryzeHTka, HaltioHaabHUH
yHiBepcuTeT «3aropizpka mnoaitexHika»: Tech-Driven Growth of English Scientific
Vocabulary.
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